
 

 
 

 

 
      

Assembly,  dimensions 

(1) Unit's earth connection 
(2) Installation of head 
(3) Non-interchangeable  contacts 

XCKWJ... : 

(1) 1 threaded hole for ISO M20x1.5 
cable gland, fitted. 

Ø: 2 elongated holes, Ø5.3x7.3 

XCKWM... / XCKWMR... : 

(1) 3 threaded holes: 1 with ISO M20x1.5 
cable gland, fitted, 2 with certified 
sealing plugs 

(2) 2 centering holes Ø 3.9 ± 0.2, center line of 
fixing holes for cover 

Montage,  encombrements 

(1)Raccordement à la terre du boîtier 
(2)Mise en place de la tête 
(3)Contacts non interchangeables 

XCKWJ... : 

(1) 1 trou taraudé pour presse-étoupe 
ISO M20x1,5 monté. 

Ø : 2 trous oblongs Ø5,3x7,3. 

XCKM... / XCKMR... : 

(1) 3 trous taraudés : 1 avec presse-étoupe 
ISO M20x1,5 monté, 2 avec bouchons 
obturateurs certifiés. 

(2) 2 trous de centrage Ø 3,9 ± 0,2, axe des 
trous de fixation du couvercle. 

Einbau,  Abmessungen 

(1) Anschluss an die Gehäuseerde 
(2)Einsetzen des Antriebskopfes 
(3)Kontakte nicht austauschbar 

XCKWJ... : 

(1) 1 Gewindebohrung für montierte 
Kabeleinführung ISO M20 x 1,5. 

Ø: 2 Langlochbohrungen Ø 5,3 x 7,3. 

XCKM... / XCKMR... : 

(1) 3 Gewindebohrungen: 1 mit montierter 
Kabeleinführung ISO M20 x 1,5; 2 mit 
zertifizierten  Verschlussstopfen. 

(2) 2 Zentrierbohrungen Ø 3,9 ± 0,2, Bohrachse 
Gehäusebefestigung. 
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Min. : 1 X 0,34mm2
 

Max. : 2 X 1,5mm2
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Min. : 0,8Nm 

Max. : 1,2 Nm 
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Montaje y dimensiones 
(1)Conexión a tierra de la caja 
(2)Colocación de la cabeza 
(3) Contactos no intercambiables 

XCKWJ... : 

(1) 1 orificio con rosca para prensaestopas 

ISO M20x1,5 montado. 

Ø: 2 orificios apasaidos Ø 5,3x7,3. 

XCKWM... / XCKWMR... : 

(1) 3 orificios con rosca: 1 con prensaestopas 

ISO M20x1,5 montado, 2 con tapones 

obturadores  certificados. 

(2) 2 orificios de centrado Ø 3,9 ± 0,2, eje de los 

Montaggio,  ingombro 
(1)Messa a terra della custodia 
(2)Posizionamento della testina 
(3) Contatti non interscambiabili 

XCKWJ... : 

(1) 1 foro filettato per pressacavo 

ISO M20x1,5 montato. 

Ø : 2 fori oblunghi Ø5,3x7,3. 

XCKWM... / XCKWMR... : 

(1) 3 fori filettati : 1 con pressacavo 

ISO M20x1,5 montato, 2 con tappi di tenuta 
certificati. 

(2) 2 fori di centraggio Ø 3,9 ± 0,2, asse dei fori 

Montagem, dimensões 
(1)Ligação à terra da caixa 
(2)Colocação da cabeça 
(3)Contactos não intermutáveis 

XCKWJ... : 

(1) 1 furo roscado para caixa de empanque 
ISO M20x1,5 montado. 

Ø : 2 furos compridos Ø5,3x7,3 

XCKWM.../ XCKWMR... : 

(1) 3 furos roscados: 1 com caixa de empanque 
ISO M20x1,5 montado, 2 com tampões 
obturadores certificados. 

(2) 2 furos de centragem Ø 3,9 ± 0,2, eixo com 
Ø:  2 elongated holes Ø 5.2 x 6.2 

XCKWD...: 
(1) Threaded hole for 

Ø : 2 trous oblongs Ø 5,2 x 6,2 

XCKWD... : 

Ø: 2 Langlochbohrungen Ø 5,2 x 6,2 

XCKWD... : 
(1) Gewindebohrung für montierte 

XCKWJ..6•H29  
2xØ5,3 

 

XCKWJ..61H29 
 

XCKWJ..67H29 
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XCKWJ..0513H29 

XCKWJ..0511H29 

XCKWJ..0541H29 

57 
52 

 

XCKWJ..0559H29 
59 

orificios de fijación de la tapa. 
Ø: 2 orificios apaisados Ø 5,2 x 6,2 

di fissaggio del coperchio. 
Ø : 2 fori oblunghi Ø 5,2 x 6,2 

furos de fixação da tampa. 
Ø : 2 furos compridos de Ø 5,2 x 6,2 

ISO M16 x 1.5 cable gland, fitted 

 
distance of axes 22 mm or 2 holes Ø 4.3, 

center distance of axes 20 mm. 

(3) 2 holes for base Ø 3, depth 4 mm. 

(4) Thickness of nuts 3.5 mm 

Electrical setup 

(1) Trou taraudé pour presse-étoupe 

 
(2) 2 trous oblongs Ø 4,3 x 6,3 mm entraxe 22 mm 

ou 2 trous Ø 4,3 entraxe 20 mm. 

(3) 2 trous pour piètement Ø 3, profondeur 4 mm. 

(4) Epaisseur des écrous 3,5 mm. 

 
Mise en œuvre électrique 

Kabeleinführung ISO M16 x 1,5. 

 
Achsabstand 22 mm oder 2 Bohrungen 

Ø 4,3 Achsabstand 20 mm. 

(3) 2 Bohrungen für Stellfüße Ø 3, Tiefe 4 mm. 

(4) Stärke der Schrauben 3,5 mm. 

Elektrische  Inbetriebnahme 
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XCKWD... : 

(1) Orificio con rosca para prensaestopas 

ISO M16 x 1,5 montado. 

(2) 2 orificios apaisados Ø 4,3 x 6,3 mm entreeje 

22 mm o 2 orificios Ø 4,3 entreeje 20 mm. 

(3) 2 orificios para travesaño Ø 3, profundidad 4 mm. 

(4) Espesor de las tuercas 3,5 mm. 

XCKWD…: 

(1) Foro filettato per pressacavo ISO M16 x 1,5 

montato. 

(2) 2 fori oblunghi Ø 4,3 x 6,3 mm interasse 

22 mm o 2 fori Ø 4,3 interasse 20 mm. 

(3) 2 fori per crociera Ø 3, profondità 4 mm. 

(4) Spessore dei dadi 3,5 mm. 

XCKWD...  : 

(1) Furo roscado para caixa de empanque 

ISO M16 x 1,5 montado. 

(2) 2 furos compridos Ø 4,3 x 6,3 mm entre-eixo 

22 mm ou 2 furos de Ø 4,3 entre-eixo 20 mm. 

(3) 2 furos de marcação Ø 3, profundidade 4 mm. 

(4) Espessura das porcas 3,5 mm. 

Open the cover and connect the contact as Ouvrir le couvercle et raccorder le contact Gehäuse öffnen und den Kontakt dem Schema    Instalación eléctrica Attivazione elettrica Ligação eléctrica 

shown in the diagram. Close the cover again, 

ensuring that the seals are in the correct position. 

suivant le schéma. Refermer le couvercle en 

s'assurant que les joints sont bien positionnés. 

entsprechend anschließen. Das Gehäuse 

schließen und dabei sicherstellen, dass die 

XCKWM... 

6 Ø 

 

XCKWM..02H29 XCKWM..21H29 
XCKWM..15H29 XCKWM..06H29 

Abra la tapa y conecte el contacto según el 
esquema. Cierre la tapa asegurándose de que 

Aprire il coperchio e collegare il contatto attenendosi 

allo schema. Richiudere il coperchio verificando che 

Abrir a tampa e ligar o contacto de acordo com o 
diagrama. Fechar de novo a tampa verificando 

XCKW... : Two-pole snap-action 

"NO+NC" contact 

XCKWMR : 2 two-pole slow-break action offset 

"NO+NO" contacts 

Contacts A and B are not 

interchangeable (will cause the product 

to malfunction) 

XCKW... : Contact bipolaire “O+F” à 

action brusque 

XCKWMR : 2 contacts bipolaires “O+O” décalés à 

action dépendante 

Les contacts A et B ne sont pas 

interchangeables  (disfonctionnement 

du produit) 

Dichtungen korrekt positioniert sind. 

XCKW... : 2poliger Kontakt "Ö+S" mit 

Sprungfunktion 

XCKWMR : 2 zweipolige Kontakte "Ö+Ö", gestuft 

schaltend 

Die Kontakte A und B sind nicht 

austauschbar (Funktionsstörung des 
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37 

15 
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14 
 
 
 

Ø19 

Ø1,2 las juntas estén bien colocadas. 

XCKW... : contacto bipolar "O+F" con 

acción brusca 

XCKWMR : 2 contactos bipolares "O+O" 

desfasados con acción dependiente 

Los contactos A y B no son 

intercambiables (disfunción del 

le guarnizioni siano posizionate in modo corretto. 

XCKW... : Contatto bipolar "O+F" ad 

azione brusca 

XCKWMR : 2 contatti bipolari "O + O" sfasati ad 

azione dipendente 

I contatti A e B non sono 

intercambiabili  (malfunzionamento 

se as juntas estão bem posicionadas. 

XCKW... : Contacto bipolar "O+F" de 

acção brusca 

XCKWMR : 2 contactos bipolares "O+O" 
desfasados com acção dependente 

Os contactos A e B não são 
intermutáveis (mau funcionamento 

* Warning triangle marked on the top of the head * Triangle repère situé sur le dessus de la tête Geräts) producto) 
34 del prodotto) do produto) 

   * Markierungsdreieck auf der Antriebs-Oberseite   * Triángulo de referencia situado encima de la 
cabeza 

* Triangolo di riferimento posto sopra alla testina * Triângulo identificador situado na parte 
superior da cabeça 

Servicing and maintenance: 

Before the device is restarted, the 

requirements listed on page 1/2 of the 

Maintenance et entretien : 

Avant chaque remise en service se conformer 

au chapitre "Mise en service" folio 1/2. 

W* artung und Instandhaltung 

Bei jeder neuen Inbetriebnahme entsprechend 

dem Kapitel "Inbetriebnahme", Seite 1/2 
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XCKWD..28P16 

12,5 
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Mantenimiento 

Antes de cada nueva puesta en servicio, 

 

Manutenzione 

Prima di ogni nuovo avviamento attenersi al 

 
 

Manutenção 

Antes de cada nova ligação seguir a secção 

"Operation" section must be complied with. 

The intervals for carrying out servicing and 

maintenance must be set according to the 

environment and climatic variations. 

- Do not open the devices when on 

- Ensure that the device does not become 

covered in layers of dust: please vacuum 

La périodicité des phases de maintenance et 

d'entretien doit être définie suivant 

l'e- nvironnement et les variations climatiques. 

- Ne pas ouvrir les appareils sous tension. 

Eviter toute formation de couche de poussières : 

effectuer un nettoyage périodique par aspiration 

avec des moyens appropriés à la zone. 

vorgehen. 

Die Häufigkeit der Wartungs- und 

Instandhaltungsarbeiten ist entsprechend der 

Umgebung und der klimatischen 

Bedingungen festzulegen. 

- Geräte nie im eingeschalteten Zustand öffnen. 

- Jegliche Bildung von Staubschichten 
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consulte el capítulo "Puesta en servicio", 
página 1/2. 

La frecuencia del servicio de mantenimiento 

debe definirse en función del ambiente y las 

variaciones  climáticas. 

 

- Debe evitarse la formación de capas de polvo: 

aspire el aparato periódicamente con los medios 

capitolo "Avviamento" pagina 1/2. 
Definire la periodicità delle fasi di 

manutenzione in base all'ambiente e alle 

variazioni  climatiche. 

- Non aprire gli apparecchi sotto tensione. 

 
effettuare una pulizia periodica mediante 
aspirazione con mezzi adatti alla zona. 

"Ligação", página 1/2. 
A frequência das acções de manutenção 
deve ser estabelecida consoante o 
ambiente e as variações climáticas. 
- Não abrir os aparelhos em tensão. 

 

efectuar uma limpeza periódica por aspiração 
com os meios próprios da zona. 

regularly using equipment appropriate to the 
zone 

- Check the condition of the fixing supports 

- The following items must be checked at least 

- Vérifier l'état des supports de fixation. 
- La vérification des points suivants doit être 

effectuée au moins une fois par an ou en cas 

d'arrêt prolongé : 

vermeiden: Periodische Reinigungsarbeiten 

durch Absaugung mit den für diesen Bereich 

geeigneten Mitteln durchführen. 

- Den Zustand der Befestigungshalterungen 

15° 

15° 
 
 
 
 

XCKWD..39P16 

 

XCKWD..45P16 

37,5 

12,5 

 
XCKWD..49P16 

40 

10 

 
 

 
Ø50 

adecuados para el área correspondiente. 
- Compruebe el estado de los soportes de 

fijación. 

- Las siguientes comprobaciones deben 

- Verificare la condizione dei supporti di 

fissaggio. 

- Verificare i seguenti punti almeno una volta 

all'anno o dopo un arresto prolung• ato: 

- Verificar o estado dos apoios de fixação. 
- A verificação dos pontos que se seguem 
deve ser efectuada pelo menos uma vez por 
ano ou no caso de paragem prolongada: 

once a year or following a lengthy stoppage • l'ensemble des parties externes ne doit pas überprüfen. XCKWD..18P16 
42 5,5 

Ø16 realizarse anualmente o en el caso de un paro • l'insieme delle parti esterne non deve essere o conjunto das partes externas não deve 
period: être endommagé. - Die Überprüfung folgender Punkte ist 40 XCKWD..H2P16 XCKWD..06P16 10 Ø50 prolongado del aparato: danneggiato ; • estar danificado. 

• All external parts must be undamaged • si l'interrupteur de position est endommagé, il mindestens einmal pro Jahr oder im Falle eines 5,5 Ø19 XCKWD..H0P16 12,5 
Ø1,2 • El conjunto de las piezas externas no debe • se l'interruttore di posizione è danneggiato, se o comutador estiver danificado, ele 

• If the limit switch is damaged it must be devra être remplacé längeren Stillstands durchzuführen: 24
 12,5 3,5 Ø11,6 estar dañado. sostituirlo • deverá ser substituído 

replaced 

• Every 100,000 operating cycles or every 

10,000 hours: the condition and operation of 

the actuating devices 

If any of the items checked is defective, it must be 

replaced immediately. If the devices are used at 
the limits of the temperature (-40° C to +60° C) and 

• tous les 100 000 cycles de manœuvre ou 

toutes les 10 000 heures : l'état et le 

fonctionnement des organes d'actionnement. 

Si l'un des éléments vérifié est défaillant, 

procéder impérativement à son remplacement. 

Dans le cas d'un   fonctionnement aux limites de 
température (-40° C...+60° C)   et d'humidité 

• Keines der externen Teile darf beschädigt sein. 

• Wenn der Positionsschalter beschädigt ist, 

muss er ersetzt werden. 

• Jeweils nach 100 000 Schaltspielen oder 

10 000 Stunden: Zustand und Betrieb der 

Schalteinrichtungen. 
Wenn eines der geprüften Komponenten 
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12,5 

 
 
 
 
 
 

16 12,5 16 

• Si el interruptor de posición está dañado, 
deberá sustituirse. 

• Cada 100.000 ciclos de maniobras o cada 

10.000 horas: el estado y el funcionamiento 

de los componentes de accionamiento. 

Si uno de los elementos verificados es 

defectuoso, debe sustituirse. En el caso de un 

• ogni 100 000 cicli di manovra oppure ogni 
10 000 ore : lo stato e il funzionamento degli 

organi di azionamento. 

Se uno degli elementi controllati risulta difettoso, 

procedere in modo tassativo alla sua 

sostituzione. In caso di funzionamento ai limiti 

della temperatura (-40° C… +60° C) e 

após 100.000 ciclos de manobra ou ao fim 
de 10.000 horas : estado e funcionamento 
dos órgãos motores. 

Se um dos elementos verificados estiver 
defeituoso, é imperativo substitui-lo. Em caso 
de funcionamento nos limites de temperatura 
(-40° C...+60° C) e de humidade (50 e 95 % de 

humidity (50 to 95 %) ranges, check the integrity of (50 et 95 % humidité relative), vérifier ausfällt, ersetzen Sie dieses sofort. Erfolgt der    
funcionamiento con límites de temperatura 
(de -40° a +60 °C) y humedad (entre 50 y 95 % 

dell'umidità (50 e 95 % di umidità relativa), 
controllare regolarmente la tenuta degli organi di 

humidade relativa), verificar com regularidade 
a estanquidade dos órgãos de ligação. 

the connecting devices at regular intervals. régulièrement l'étanchéité des organes de 
connexion. 

Betrieb in der Höhe der Temperatur- 
(-40 °C...+60 °C) und 

Luftfeuchtigkeits-Grenzwerte (50 und 95 % 

relative Luftfeuchte), ist regelmäßig die 

XCKWMR54D1H29 XCKWMR54D2H29 
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Stop 

 
 
 

 
Ralentissement Ralentissement 

 
 
 

 

Stop 

de humedad relativa), compruebe regularmente la 
estanqueidad de los componentes de conexión. 

collegamento. 

Dichtigkeit der Verbindungsteile zu überprüfen. 
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